SS91. [p138] ?ah?aa k"isq?ichsiA
TicaatSi?aAuksi luucrmuup.
Ciictuutaisi. nussi?aisi ¢isaa?ath.

SS92. 2ah?aa?aAsi nayaqnaksi?ai.
nusSi?aAsi ¢iSaar?ath TiimatSini?aAsi
?igsaacash hiik"is. ¢awaakuksi hupat
2aApitSiA nussiA.

SS93. 2ah?aa?aAsi maakuksi quut
k"isq?ic¢hSi?aA?itq. hayuufisuksi
Aisal. cawaakuksi ¢u?i¢h quinaak.

¢iitsaapaiatuksi quui?ii watsaapat
q“i?ath?itq. ?athii 2uyi il
éuuckar we?id quu?as. naacuksi
naasSi?aA.?itq hayustasi quu?as.
hu?acaciAsi ?athii tuupSiA.

{nuukV“iissi} haaSinsi ¢iSaa?ath.
nusSiAsiAaa. waa?aksi limagsti
hiixugga quul?ii nussi?aAsi.

SS94. ?2ah?aa?aAitah haafin?as?aA

yuutlu?il?ath 2aaye?inisiAaa hawitmis.

?ah?aa?aAsi paci?atsi 2uh?at hawiluk
{Taahuus?ath}. ?uyii?atsi muupiit
nuuk.

ST39. Tom gives various potlatches, paragraphs 1-11""
SY n. XT t. 277/548 words

Then, next year, my sister had her
first courses. I gave a girl’s puberty
potlatch. I distributed property to the
[Tseshaht].

Then a child was born to me. I
distributed property to the [Tseshaht]
and gave a navel cord feast while still
at the same place, at [Hiikwis]. In one
month I had made two distributions
of property.

Next year I bought a slave. He cost
ten score blankets. I had him for one
winter.

Then someone made him run away
from me and go home to his tribe. He
ran off at night when everybody was
asleep. I went with ten men in a
canoe looking for him next day. We
returned that night.

I sang a canoe song and invited the
[Tseshaht]. I again distributed
property. I said to myself that a slave
didn’t amount to much and I made a
distribution of property.

Then I went to the Ucluelet to invite
them (to a feast) and I feasted them
also with a lot of wealth.

Then I received a potlatch gift from
the chief of the [Ahousaht]. He gave
me four songs.

" These are paragraphs 1-11 (as edited by SS) of this story, which was told by Saayaachapis Tom to Alex
Thomas. This excerpt includes 277 different (uninflected) words, and 548 total words. The entire text is
longer, including 4,360 total words. It was digitized by Matthew Davidson, and edited by Adam Werle.
The short version and wordlist are by the Somass Valley Language Circle 2022 summer reading group.
! The coming-of-age potlatch seems to last through the end of SS951. The entire text is sixty paragraphs.
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?ah?aa?aAsi hinata?as {faahuus?ath}
{?uurink?atsi} 2aApituuq hayuuq
Aisal.

haaCinsiAaa quumuuxs?ath.
?u?iis?apsi hayuuq ?i$ suéiiq Adisal.

SSY5. ?2ah?aa?aAsi ?unaaksi?ai
haak*“aaA.

?unaahsi?aAsi nitup. waa?aAuksi
lithagsti ?anis ?uk“iit?aagA mabhtii
q“aamitii¢ hi?iisia mahtii ¢isaa.
?2unaah?aAsi Auk"iit?i humiis.
?2uux?uuxsapaisi humiis 2unaah?aisi
nitup.

caqiic¢igpiqsapsi humiis. k¥a¢izaiquu
humiis?i wimaagstu?aAquuAaa
?aanagimlitii¢ hi?iisiéa ¢i$aa mahtii
?ani¢ hayuuluk¥it nitup ?2i$ suéiit.

{q“iis?apaisi} k"a¢izaiquuiaa
humiis?i. ?usamii¢i?aAquuiaa ?aAyat
qacciit.

?ah?aa?aAsi hiniipaA histiipaA. ?ah
?anee?is?i, ?uhuk?i fimtii fafagmagqis.

SS96. [p140] ?ah?aaraAsi
Auuk“aanaA hith?aA Auk“atquwis.

?ah?aa?ai k" isq?i¢hSi?aA hinata?aAsi
yuuturit?ath. ?ah?aa?aAsi
hinata?as?aA quumuuxs. ?ah?aa?aAsi
hinata?as {faahuus?ath} paci?atsi
nuuk muupiit hawituk {Taahuus?ath}.

2022/7/31 2

So I went to the [Ahousaht] to call
out names, and I feasted them with
twice ten score blankets.

I also invited the Comox. I let them
consume fifteen score blankets.

Then a daughter was born to me.

I started looking for beams. I said to
myself that I would make a house like
the one that was said to have stood at
[Tsishaa]. I looked for stout cedar
logs. I started felling a great many
cedars getting house beams.

I brought down a score of cedars.
They would break and could not be
(made into beams) as long as those of
the house that had stood at [Tsishaa],
whose beams were fifteen fathoms
long.

I tried to make them that size but the
cedar logs would break. They would
be lacking two or three fathoms.

Finally I obtained (what I needed) at
a place close by, called Grassy-beach.

I had given a Wolf Ritual at Wolf-
Ritual-beach.

The next year I had called out names
(in inviting) amongst the [Ucluelets].
Then I had called out names amongst
the Comox. Then I had called out
names amongst the [Ahousaht]; I had
received the gift of four songs from
the chief of the [Ahousaht].
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?ah?aa?aAsi mamuuksiA limhagsti,
?unaaksi?aAsi haak“aaA waa?aAuksi
lithagsti ?anis 2uupui?aaqA Siictuuta
¢uuck?ii maatmaas hissaath?i.
hii$sap§izaisi hawitmis. Aisal
{hiiSsapSi?aAsi}. hiiSsapsSi?aAsi
taanaa.

?uhaasi maakuk muuciq niisyak
?ah?aa ?e?inh. 2uu?atupaisi
Ciictuutiikquus siqaa?apiikquus
ha?um ha?uRwaI’)iikquus maatmaas
hith?iikquus ?iihukqas mahtii
waa?aAuksi limagsti.

hi§inf<apsi 2uux?uux*a humiis
?unaah?aXi nitup. wikaAquus we?ic¢
?athii mamuuk tirhagsti.

?u?u?iih?aAsi yacaa hatma.
?uucu?uk“apaisi makul?i ¢iiyaa
hatma. saaéiyapitapsi makul?i
uuriritrap.

SS97. ruwii?apsi hiniip nitup histiip
faafaachin ?uhuk Timtii nisme?i.

suk“iAas?aAsi nitup?i huuc¢ugAis?ath.

2uk“inkaAsi cagiic huu¢uqiis?ath
quu?as. hinaayap hitahtas?ap
huucugAis?ath 2uca?ap tupal?i
Auk*iit?i nitup ?iih?ii hayuul?ai
nitup?i ?i$ suéiil. hinatsapsi
?uca?apaisi ?2ahkuu.

CaanaaAsi faspuup huucugAis?ath
ha?uk“apaisi ?aye?i ha?um.

My mind started working when my
daughter was born and I said to
myself that I would surpass all the
tribes in (her) puberty potlatch.

I started collecting wealth. I started
collecting blankets. I started saving
money.

I bought four cauldrons of this size. I
got them to use when I would be
giving the puberty potlatch and when
I would have food cooking to feed the
tribes which would be in my big
house; (this is what) my mind said.

I was doing everything at once, felling
cedar logs and looking for beams. I
did not sleep nights (because of) the
working of (my)mind.

I gathered dog-fish oil. I took the oil
to the store and measured it out. I
always took it to the store.

At first I got a beam on my (piece of)
land called Clasping-at-the-ends.

Then I went to the [Uchucklesaht] to
get a beam. I was with a score of
[Uchucklesaht] men. They put a large
fifteen fathom beam on the water and
brought it out of the woods to the sea.
Then I brought it here.

First I paid the [Uchucklesaht]; I fed
them a lot of food.
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wik ?iih Aul nitup?i yaq“inAqas
qatwaatat lihagsti. wikaA Aut ?ah?aa
?uunuu?ai cithta?apaisi q“iyiqas
?uuyipaA Aul humiis. hayuut?apaisi
taahyuu cithtayapaAsi
yaaq“atas?amit?itq huucugAis?ath.

?uunuuAsi ?afaacap mahtii ?anis
?aayiiA?aaqA maatmaas Siictuuta.
yaa?akaAatsi lirhaqsti
wiknaak"si?atquus mahtii Sicnaaksii

yaq“inAqas ?ee?ee?iSaA ?unaah nitup.

SS98. he?iiAuksi nitup qac?ic¢iq
auk“aqak susuéapitagiihta qa¢?iciq
q“aa nitup ?ah?aa?aXA. ?aAciq
qagacé¢upitaqiihta hahayuut?aiiaa
218 sudiit.

?ah?aa?aisi 2u?u?iihsi?ai taquséi
?a?aipitaqiihtaiuksi. 2ah?aa?aisi
2u?uriihSi?aA tuuksacus. 2ah?aa?aAsi
2uk“iitSizaA Aama.

?a?aApiwilmaa?aiuksi. q“aa yuuq“aa
{hilstuSas?i} taaqus¢iqéaqitim?i
?uhuksi Aamanak. muupithnutuksi
?anacsk.

?ah?aa?aA [himtqiinu?aA] q“aa
yuuq“aa kVisaq¢éuu?ak nitup?i.
hisciisi?aA nitaasi?ai
taaqusé¢iqéaqitim?i.

q“aa yuuq“aa hiits?atu yuuq“aa
muupiituk Aama taaquséiqs?atim?i.
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It was not a very good beam, so I was
undecided. Because it was not a good
beam, I sawed it apart (later) when I
had found good cedars. I sawed it off
to ten fathoms, the one that the
[Uchucklesaht] had brought out of
the woods.

I made a wide house because I was
going to invite many tribes to the
puberty potlatch. My mind was
troubled lest my daughter’s first
courses find me without a house;
consequently, I hastened about
seeking beams.

I (finally) got all the beams (I
needed): three very thick ones, each
five spans in diameter-three such
beams; also two of them, each three
spans in diameter and fifteen fathoms
long.

Then I started collecting cross-beams,
each two spans in diameter. Then I
started getting rafters. Then I started
making posts.

My (posts) were to be in pairs in the
house. My rear cross-beam was that
way also, it had posts. They were
placed four spans apart.

Then cross-pieces were set on top, and
in the same way at the other end of
the beam. The rear cross-beam was
set on (the cross-pieces).

In the same way there were four posts
at the door for the door cross-beam.
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?ah?aa?aAsi 2uk“iilsi?aA quuras
Aama ?uh?aA yafaanitii¢ ?2uk™iitSi?at
¢iSaa?ath hil?aA yaa ?appiiq“it?i.
nitqii?aA nitup?i.

SS99. nitTaarataksi hufaa?atu mahsiA.

hiik“at$iAuksi tana ?uusuqta. suk“iAsi
haphtii?akqas 2uéakukqas nitup.

?iinaxii¢iAsi kurat. AawiiciAsi
huupaéas?ath hinuus huu¢ugiis?ath
hinata?as 2uuk“it huupadas?ath.

—taaksiis hupii¢iA—?iinaxyuqgh?aisi
wawaa?aA hitaacisth?aAsi ?ah
hitinqisuk huupadas?ath.

?ah?aanaksi kaagAsaata ?ah
hiisimtapaA ?ah fiyaat?i
hinmiix“?aqAsataAsi.

—C¢u q¥aaAin wataakiAin—waa?aA
huupadas?ath yuuq“aa waa
huucugAis?ath hinuus?i.

hinat$i?aA muudiq éapac ?ataayistai
quu?as éapac?i. [p142] yadii?ai
?u?iitas?aA. hinaasi?aAsi ?uriiyas?ai
nitup?i.

—¢uu—waa?aisi huupadas?ath—
hoo—waa?aAsi—hoo kiik.
yacaas?aAsi nitupukqas
paanahsul%‘”a?»si puugAyuu?aAsi.

muupitSiAsi, hoo, hoo, wawaa?aAsi.
éuuckai huupadas?ath huu¢ugiis?ath
wawaa?ah.

2022/7/31 S

Then I started making a figure post,
(representing) the creator of the
[Tseshaht] in the middle of the house.
He held the beam on his head.

My beam collapsed and fell down
again. My child came near getting
hurt. I took my ritual for warding off
evil from beams.

I dressed up in the morning. I went to
the [Hupacasath] on a visit [the
Uchucklesaht were visiting them?]
and called out the names of
[Hupacasath] people.

‘Please help me I,’ I said, all arrayed
in regalia on the water down the bank
from the [Hupacasath].

I had a feather sticking out on my
forehead and dangling about in the
air, I was wearing feather-dance
regalia on my forehead.

‘Very well, we’ll do so, we’ll go,’ said
the [Hupacasath], and the
[Uchucklesaht] who were visiting
them said likewise.

Four canoes came, each canoe
containing many people. (We)
stepped ashore and came to the place
on the ground. I got on the beam.

‘Now,’ I said to the [Hupacasath], ‘ho
ho kiik’. I was standing on my beam
with abalone in my septum and
covered with down.

Four times I said, ‘ho ho’. All the
[Hupacasath] and [Uchucklesaht] said
it.
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41 ?iéadik nitup?i Auyadi?aAat timhaqsti ~ The beam was lifted up and my heart

?uusaahaA q“aaqaas ?iinaxyu was glad because of the way I was
haphtii?akqas. decked out and because of my ritual
for warding off evil.

42 —hoo—waa?aA huucugAis?ath ‘Ho,’ said the [Uchucklesaht] and the
huupaéas?ath. —kiik—waa?ai [Hupacasath]. ‘kiik,” said my whistle.
kiitqyakukqas. ?iéa¢iA nitup?i The beam was lifted up and placed on
hitaqinA Aame?i. top of the posts.

43 haacsaakatsi huupaéas?ath The [Hupacasath] and the
huucuqAis?ath wik yuuq“aa [Uchucklesaht], but no other tribes,
maatmaas niitasipaAquu. saw me as they were putting the beam
hinaasiAuksiAaa k"“isaq¢uu?i. in place. The other end of (the beam)
q"inyaapaAsi hitawii?as?ai was then put in place also. I left it
SiAwii?as?aA. that way and moved down to the

coast.

44 SS10. 2ah?aa?aisi tuuk“asiiyas?ai Then I planted potatoes.

qaawac.
45 ?ah?aa?aAsi q“aa?aA citkpi?aAsi I lay down in the house and covered
thué¢quupiisi kachaqukgas. my face with my robe. I was thinking
mamuuk$i?aisi lirhaqsti yaaksi?ahatsi and I was worried lest I be caught
lithagsti ?anis wiknaak§iA?aagXat without a house when my daughter
mahtii SicnaaksiA. wawaa?aiuksi came of age. My mind was talking.
limagsti. q“afi?aAatah yaqchiqas My wife came in and found me like
hinee?i?aA. that.
46  —Sicnaaksi?aAin tiqpi?i—waa?aAatsi. ‘Sit up,” she said, ‘our daughter is
menstruating’.
47 tigpiAsi. ?iinaxii¢iAsi maaAiicuisi I sat up. I put on my regalia, put
hisyuu?akqas Aixuuisi. shredded cedar bark about my head,
put red paint on my face.
48 ?iinaxii¢iAsi hitahtisni hinasiAsi We went down stream and reached
huupadas?ath hiyath?itq. ¢iigsiAsi the place where the [Hupacasath]
¢iiqaasi hitaquu?a huupaéas?ath. were living. I started to sing a

[tsiiqaa] song and came around the
point (to) the [Hupacasath], singing
it.
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50
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—<¢u ficnaaksi?aAma naawee?iik—
waa?aA huupacas?ath. hinii?as
c¢uuckwaas.

—Sicnaaksi?aiah—huupadas?ath
waa?aAsi cigSiA.

hinuscissi histii?iAsi q“aanitux.
hinee?itapsi huupadas?ath éuuck
tuucsaamiih quu?as taatne?is.

—?anawin?atah limaqgsti ?anis
wiknaak“fi?at mahtii SicnaaksiA—
waa?ahsi huupaéas?ath cigsii. —
hawii¢aAuk ?ayaaAuk hawilmis
Ciiculyak—waa?aAsi huupaéas?ath.

SS11. ?uk™iil§iAsi hi¢ma muuqumt
hinii?asni hii¢apasni. suu?apsi
ficaatSiA?i piku?uu maamaaqin.

—mamuuk"itah—waa?aA [cigSiA]—
kamatamitah ?anis Si¢aatsiA?aagA.
?ah ?ucuu?aima ?ahkuu piku?uu
[yaq“iititiis] mamuuk.
cagiictagimt¢uma maatmaas, waa?aA.
?ah?aa?aA hawii?aA cigSiA.
hinii¢ipaisi huupaéas?ath hawiih
muuqumt hi¢ma.

Discussion questions

‘Well, [Naawee-iik]’s (daughter) is
menstruating,’ said the [Hupacasath].
Everyone came outside.

‘My daughter has come of age,’ said I
to the [Hupacasath].

I came up the bank and went into the
house of [Qwaanitux]. I had all the
[Hupacasath] enter, women, men, and
children.

‘The only thing in the center of my
mind is that I have been caught
without a house,’ I said to the
[Hupacasath]. ‘T have already a lot of
wealth prepared for (my daughter’s)
puberty,’ I said.

I made four torches and we went
outside, holding the torches up in the
air. I had the one who had come of
age carry a small fancy basket with a
cord handle.

‘T was working,’ she said, ‘and I found
out that I was going to start
menstruating. The thing I was
working on is in this basket. There are
a score of tribes in it’.

She finished speaking. I gave my four
torches to the [Hupacasath] chiefs.

Q. Consider Tom’s description of his house in paragraphs 11-13, 26-32, 42-43.
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Short version

hak“aAnakSiAwe?in naawee?iik. * Tom had a daughter. (910)

?uupuAmihsa Siictuuta Si¢aatsi?aAukquu. « He wanted to throw an exceptional coming-
of-age party when she came of age. (717)

hiiSimyuups$i?aA hawilmis. « He started gathering wealth. (718)

?iihiil§i?aA mahtii. « He started making a big house. (726)

hupii?a?’\.at huupadas?ath. « The Hupacasaths helped him. (734)

Selected wordlist

Adi¢uu « feeding the people
Aii?il - attending a feast

paciX « give a potlatch gift
paaApaaya ° giving~

nussiA « distribute property
nuusnuusa ¢ distributing~
TicaatSiA * start menstruating
Ciictuuta » holding a young woman’s coming-of-age do
fimin ¢ belly button, placenta
fiimatfint « holding a navel feast
kicuk E, W maAaak « log

Aama * house post

nitup « house beam

taquséi « cross-beam

tu?uk « board

tuuséa - roof board

tuuksacdus « rafter

¢itma « wall board
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